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บทคัดยอ 
 สมเด็จพระเจาพี่นางเธอเจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร (พ.ศ.2466-
2551) ทรงเปนแบบอยางของนักอักษรศาสตรโดยแท ทรงสรางสรรคผลงานทางดานหนังสือ งานวิชาการ
ภาษาและวรรณคดี อันเปนงานดานอักษรศาสตร ไวเปนจํานวนมากในบรรณพิภพ ประกอบดวย 
พระนิพนธ เกี่ยวกับพระราชวงศ 12 เร่ือง พระนิพนธแปล 3 เรื่อง พระนิพนธสารคดีเชิงทองเที่ยว 10 
เรื่อง และพระนิพนธบทความทางวิชาการ 1 รวมทั้ง ทรงรับเปนพระอาจารยสอนภาษาและวรรณคดี
ฝรั่งเศสของสถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาหลายสถาบัน ทรงเปยมดวยพระวิริยะอุตสาหะในการสอน
และถายทอดความรูแกศิษย สงเสริมสนับสนุนใหศิษยเรียนรูจริง สามารถใชความรูเปนประโยชนแกชีวิต
และแกประเทศชาติ ตลอดจน ทรงพระกรุณาอุปถัมภการศึกษาของชาติเปนอเนกประการ นับเปน
คุณูปการอยางยิ่งตอแวดวงอักษรศาสตรของประเทศไทยและของโลก สมาคมนักเขียนแหงประเทศไทย 
จึงไดขอพระราชทานทูลเกลาฯ ถวายรางวัล “นราธิป” องคการศึกษาวิทยาศาสตรและวัฒนธรรมแหง
สหประชาติ(UNESCO) ไดทูลเกลาฯ ถวายเหรียญวิกเตอร อูโก (Victor Hugo) อันเปนเครื่องหมายเชิดชู
เกียรติดานอักษรศาสตร และรัฐบาลสาธารณรัฐฝรั่งเศสไดทูลเกลาฯ ถวายถวายอิสริยาภรณสูงสุด
ทางดานศิลปะและอักษรศาสตร  
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Her Royal Highness Galyani Vadhana, Princess of Narathiwat and Arts 
Thossaphol NORATUS* 
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ABSTRACT 
Her Royal Highness Galyani Vadhana, Princess of Narathiwat (1923-2008) is a perfect role 
model for a liberal artist. Her creativity transpired into a wealth of publications, linguistic works 
and literature in the liberal arts field of study. Her achievements consist of 12 poetries about the 
royal family, 3 translated books, 10 tourism non-fiction books, and one academic article. In 
addition, she was a French language professor at several Thai’s Universities. She was filled 
with determination and endeavor toward her instruction while passing knowledge to her 
students. She encouraged her students to progress towards in-depth study so that they can 
really apply the knowledge for the benefit of their own, as well as the nation's wellbeing. She 
kindly supported the national educational system via numerous means.  She has made 
significant contribution toward the study of fine arts, not only for Thailand but worldwide. The 
Writers Association of Thailand awarded Her Royal Highness with the “Naratip Award”. United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO) awarded Her Royal 
Highness with the Victor Hugo medal, a prestigious award for arts. The French Government 
also awarded the Princess with the highest awards in arts and literature.  

 
Keywords: Galyani Vadhana, Princess of Narathiwat; arts 
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บทนํา 

สมเด็จพระเจาพี่นางเธอ 
เจาฟากัลยาณิวัฒนา  กรมหลวง
นราธิวาสราชนครินทร (พ.ศ.2466-
2551) ทรงสนพระทัยดานอักษร
ศาสตร มาตั้งแตยังทรงพระเยาว 
และเมื่อทรงเจริญพระชนมายุขึ้น ก็
ไดทรงสรางสรรคผลงานทางดาน
หนังสือ  งานวิชาการภาษาและ
วรรณคดี  อันเปนงานดานอักษร
ศาสตร ไวเปนจํานวนมากในบรรณพิภพ เปนคุณูปการอยางยิ่งตอแวดวงอักษรศาสตรของประเทศไทย
และของโลก ดังเปนที่ประจักษเม่ือองคการศึกษาวิทยาศาสตรและวัฒนธรรมแหงสหประชาติ(UNESCO) 
ไดขอพระราชทานทูลเกลาฯ ถวายเหรียญวิกเตอร อูโก (Victor Hugo) อันเปนเครื่องหมายเชิดชูเกียรติ
ดานอักษรศาสตร เม่ือเดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2535 (สิทธา พินิจภูวดล, 2545) 

ความสนพระทัยดานอักษรศาสตร 

สมเด็จพระเจาพี่นางเธอ เจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร ทรงสนพระทัย
ดานการอานและการเขียนซึ่งเปนพ้ืนฐานของอักษรศาสตร มาแตเม่ือทรงศึกษาในชั้นประถมศึกษาปที่ 1 
ถึงชั้นประถมศึกษาปที่ 3 ในโรงเรียนราชินี ไดทรงอานหนังสือภาษาไทยเทาที่จะทรงหาได แตในเวลานั้น
หนังสือสําหรับเด็กยังมีนอยจึงทรงอานหนังสือพิมพ ทรงจําไดวาทรงอานเร่ือง
สําหรับเด็กเรื่องหน่ึง ซ่ึงตอมาเมื่อเสด็จไปศึกษาที่ประเทศสวิตเซอรแลนด ก็ทรง
ไดอานเรื่องเดียวกันนี้เปนภาษาฝรั่งเศสคือเร่ือง “Sans Famille” หรือ “ไรญาติ" 
ของเอกตอร มาโล (Hector Malot) ซ่ึงตอมาไดรับการแปลเปนภาษาไทยโดย
หมอมหลวงสาย สนิทวงศ  "ไรญาติ " เปนเรื่องราวของเด็กกําพราคนหนึ่งที่ถูก
เก็บมาเลี้ยงโดยครอบครัวชาวนาที่ยากจน และไดถูกขายใหกับนักแสดงละครเร
ที่ตระเวณแสดงละครหาเงินไปตามเมืองตางๆ โดยมีสุนัข 3 ตัวกับลิงอีกหนึ่งตัว 
เปนนักแสดงอยูในคณะ จากจุดเริ่มตนของชีวิตที่ผกผัน ความไมลงรอยกันของ
คนและสัตวกลายมาเปนความผูกพันอยางมิตรที่ไมอาจแยกจาก แตชะตาชีวิต
หรือจะบันดาลเพียงความสุข ชะตากรรมแหงทุกขทําใหทั้งหมดตองพลัดพราก ตางตองผจญกับภัยใน
ชีวิตที่ซัดกระหน่ําดั่งคลื่นวิบากกรรมที่ถาโถมแตละชีวิตใหตองเจ็บช้ําระทมทุกข จนกระทั่งใครคนหนึง่ยืน่
มือเขามาชวยเหลือใหความสุขกับเรมีอยางที่ครอบครัวดีๆ ครอบครัวหน่ึงจะมีให เม่ือ"เรมี" ไดรับสัมผัส
อันอบอุนไมนาน ก็ตองมีเหตุใหพลัดพรากจากความรักอีกครั้ง จนกระทั่งที่สุดผลของความดีและการมี
ความหวังอยูตลอดเวลา ไดทําใหเขาไดพบกับสิ่งที่เขาตามหามาทั้งชีวิต...เร่ืองราวของเรมี, โชลี-เกอร
(ลิง) และสุนัข 3 ตัว และตัวละครสําคัญอ่ืนๆ ที่สลับกันเขามาในฉากละครชีวิตหรรษาปนทุกขระทม และ
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ดวยกลวิธีการประพันธของมาโล ทําใหนวนิยายเรื่องน้ีเปนวรรณกรรมเยาวชนคลาสสิกเรื่องเยี่ยมที่ไม
ควรพลาด (ไรญาติ, 2551) 

สมเด็จพระเจาพี่นางเธอ เจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร ทรงเลาไวใน
พระนิพนธ เร่ือง “แมเลาใหฟง” ความตอนหนึ่งวา “ที่ ชองโซเลย (สถานรับเลี้ยงเด็ก) ขาพเจาไดเรียน
ภาษาฝรั่งเศสวันละชั่วโมง หรือ 2 ชั่วโมง ซ่ึงครูที่น่ันสอนใหพิเศษ มีหนังสือเด็กใหอานดวย ตอนแรก
อานไมเขาใจอะไรเลย เวนแตชื่อคน อานๆ ไปก็ชักรูเร่ือง แม(สมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี) 
ก็เรียนภาษาฝรั่งเศสเหมือนกัน และครูที่สอนแนะนําใหอานหนังสืองายๆ กอน บางเลมก็เปนหนังสือเด็ก 
บางครั้งเลยมาอานหนังสือเลมเดียวกันกับลูกสาว ขาพเจาเลยมีโอกาสถามแมบาง (กัลยาณิวัฒนา, 2549
ก: 182) 

เม่ือ พ.ศ. 2478 สมเด็จพระเจาพี่นางเธอ เจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร 
ทรงเขาศึกษาระดับมัธยมศึกษาที่โรงเรียนสตรี ชื่อ École Supérieure de Jeunes Filles de la Ville de 
Lausanne ทรงเรียนภาษาเยอรมันและภาษาละตินดวย  ตอมาใน พ.ศ. 2481 ทรงยายไปศึกษาตอที่เจนี
วา ในลักษณะของนักเรียนประจําที่ International School of Geneva ทรงสอบผานชั้นสูงสุดของระดับ
มัธยมศึกษาไดเยี่ยมเปนที่ 1 ของโรงเรียน และที่ 3 ของประเทศสวิตเซอรแลนด ณ ที่น่ีพระองคทาน ทรง
อานหนังสือวรรณคดีมาก และทรงพบวาการอานมีสวนชวยใหภาษาฝรั่งเศสของพระองคดีขึ้น 
(สรรพสามิต, 2550: 34) 
 พ.ศ. 2485  ไดเสด็จเขาศึกษาตอที่มหาวทิยาลัยโลซานนในคณะวทิยาศาสตร สาขาวิชาเคมี ทรง
สําเร็จการศึกษาปริญญาตรี และไดรับ Diplôme de Chimiste A เม่ือ พ.ศ. 2491 ในระหวางทีท่รงศึกษา
หลักสูตรวิทยาศาสตร มหาวิทยาลัยโลซานน ไดทรงเขาศึกษาหลักสูตรของสังคมศาสตร-ครุศาสตร 
Diplime de Sciences Sociales Podagogiques อันประกอบดวยวิชาตางๆ ในสาขาวชิาการศึกษา 
วรรณคดี ปรัชญา และจิตวิทยา แมเม่ือทรงสําเร็จการศึกษาปริญญาตรีสาขาวชิาเคมีแลว ก็ยังทรงศึกษา
วิชาวรรณคดีและปรัชญาตอไปอีกดวยความสนพระทยั (วัฒนธรรม,กระทรวง, 2550:10-11) 
 

งานวิชาการ ภาษาและวรรณคดี 
สมเด็จพระเจาพี่นางเธอเจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร ทรงลุมลึกในงาน

วิชาการ ภาษาและวรรณคดี ทรงเปนครูโดยพระอัธยาศัยมาตลอดพระชนมชีพ เม่ือทรงพระเยาว ทรง
เปนครูของสมเด็จพระโสทรานุชาทั้งสองพระองค ทรงเปนครูของพระสหาย เม่ือใครถามวาโตขึ้นจะทรง
เปนอะไร ก็ทรงตอบวาจะเปนครูเม่ือทรงพระเจริญขึ้นก็ไดทรงเปนครูมีลูกศิษยเต็มบานเต็มเมืองจริงๆ 

(วิษณุ เครืองาม, 2551)   

เม่ือสมเด็จพระเจาพี่นางเธอ เจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร เสด็จนิวัติ
ประเทศไทยใน พ.ศ. 2493 สมเด็จพระบรมราชชนนี ทรงทราบดีวาพระธิดาโปรดการเปนครูมาแตทรง
พระเยาว ไดรับสั่งแนะนําใหทรงงานเปนอาจารย จึงทรงรับงานเปนอาจารยพิเศษสอนภาษาฝรั่งเศสที่
คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เม่ือ พ.ศ. 2495 ขณะพระชนมายุ 29 พรรษา  
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การที่ตองทรงสอนภาษาฝรั่งเศสในระดับมหาวิทยาลัยน้ัน แตแรกก็ไมถูกพระอัธยาศัยนัก เพราะ
โปรดจะสอนเด็กในโรงเรียนมากกวา แตวิชาภาษาฝรั่งเศสและวรรณคดีฝรั่งเศสเปนวิชาชั้นสูง เรียนกัน
ในระดับมหาวิทยาลัย(วิษณุ เครืองาม, 2551)  ณ จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยน้ี พระองคทานทรงสอนวิชา
สนทนาภาษาฝรั่งเศส วิชาอารยธรรมฝรั่งเศส และวิชาวรรณคดีฝรั่งเศส  โดยเฉพาะอยางยิ่งจะทรงเนน
วิชาสนทนาภาษาฝรั่งเศส และวรรณคดีฝร่ังเศส นิสิตที่ไดมีโอกาสเปนศิษยลวนปติยินดีในพระ
กรุณาธิคุณยิ่งนัก หลายคนรําลึกไดวาในวิชาวรรณคดีฝรั่งเศสทรงสอนผลงานของ Victor Hugo นัก
ประพันธเอกของโลก สมเด็จพระเจาพี่นางเธอฯ ทรงสอนที่จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย จนถึงพ.ศ. 2501 

 << Victor Hugo (ค.ศ.1802 - 1885) กวีและนักประพันธเอกชาวฝรั่งเศส  

 
ตอมาคณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ซ่ึงกอตั้ง

ขึ้ น ใ นป  พ .ศ .  2 5 0 5  มี แผนง านขยายหลั ก สู ต รก า รสอน
ภาษาตางประเทศหลายดาน อันประกอบดวยภาษาฝรั่งเศส เยอรมัน 
ญ่ีปุน และรัสเซีย จําเปนตองมีผูอํานวยการภาษาตางประเทศใน
หนาที่น้ี (โครงการเฉลิมพระเกียรติ 84 พรรษา กรมหลวงนราธิวาส
ราชนครินทร, 2551) โดยผูอํานวยการนั้น ตองกํากับดูแลและ
ประสานสาขาวิชาภาษาตางประเทศที่จะพึงมีตอไป ศาสตราจารย 
ดร.อดุล วิเชียรเจริญ คณบดีคณะศิลปศาสตรในขณะนั้น ไดมีโอกาส

เขาเฝา สมเด็จพระเจาพี่นางเธอฯ เม่ือวันที่ 8 พฤษภาคม 2512 ณ วังสระปทุม ไดกราบทูลใหทรงทราบ
ถึงโครงการขยายการศึกษาสาขาวิชาเอกดานตางๆ ในระดับปริญญาตรี โดยเฉพาะในดาน
ภาษาตางประเทศมีปญหาการขาดแคลนอาจารยและผูมีคุณสมบัติเหมาะสม ที่จะเปนผูบริหารงานใน
สาขา และดานการสอนวิชาภาษาและวรรณคดีฝรั่งเศส งานหัวหนาสาขาวิชาภาษาและวรรณคดีฝรั่งเศส 
และงานผูอํานวยการภาษาตางประเทศ  

จากการที่มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ม่ันใจในพระปรีชาสามารถ จึงขอพระราชทานพระกรุณาให
ทรงรับงานสอนและงานบริหารในคณะศิลปศาสตร และดวยพระกรุณาเปนลนพน พระองคทานจึงทรงรับ
งานสอนและงานบริหารดังกลาว โดยนอกจากทรงสอนภาษาฝรั่งเศส และวรรณคดีฝรั่งเศส แกนักศึกษา
ชั้นปตางๆ แลว ยังทรงดูแลหลักสูตร ดูแลการสอนของอาจารยทั้งชาวไทยและชาวตางประเทศ รวมทั้ง 
การปฏิบัติงานในสาขาวิชาดังกลาวดวย ทรงจัดทําหลักสูตรปริญญาตรีภาษาและวรรณคดีฝรั่งเศสจน
สําเร็จใน พ.ศ. 2516 เปนหลักสูตรที่ผสมผสานความรูดานภาษาและวรรณคดีฝรั่งเศสเขาดวยกันอยาง
เหมาะสม ทรงจัดระเบียบการปฏิบัติงานของอาจารยในสาขาฝรั่งเศสและภาษาตางประเทศอื่นๆ ให
ดําเนินไปอยางมีประสิทธิภาพ อาทิเชน หลักเกณฑการวัดผลทางการศึกษา การประเมินผลการสอนของ
อาจารย ทรงศึกษาคนควา และติดตามความกาวหนาทางวิชาการ ไดทรงเสด็จดูงานและเขาสัมมนายัง
ตางประเทศอยางสมํ่าเสมอ ไดทรงนําการจัดสัมมนาวิชาการ การริเร่ิมงานใหมๆ อาทิเชน การจัดสราง
แบบทดสอบจัดระดับความรูภาษาฝรั่งเศสมาใชเพ่ือจัดแบงนักศึกษาเขากลุมเรียนตามความสามารถของ
ตน  มหาวิทยาลัยธรรมศาสตรจึงเปนสถาบันอุดมศึกษาแหงแรกที่มีการทดสอบวัดระดับความรูภาษา
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ฝรั่งเศสสําหรับนักศึกษา และยังพระราชทานแบบทดสอบมาตรฐานภาษาฝรั่งเศสสําหรับนักศึกษาใหกับ
อาจารยมหาวิทยาลัยตางๆ นําไปใชในสถาบันของตนอีกดวย 

 
สมเด็จพระเจาพ่ีนางเธอฯ ขณะกําลังทรงสอนภาษาฝรั่งเศส ณ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 

พระองคทานทรงอานหนังสือดานภาษาศาสตรจํานวนมาก รวมทั้งทรงอานและศึกษาทางดาน
ศิลปวัฒนธรรม โบราณคดีตางๆ โดยจะทรงแสวงหาหนังสือและเอกสารเกี่ยวกับประเทศนั้นมาศึกษา
อยางละเอียดกอนเสมอ และระหวางที่ทรงงานสอน ก็ไดทรงรวมกิจกรรมทางวิชาการหลายดาน อาทิเชน 
ทรงเปนกรรมการสอบชิงทุน ก.พ. ไปศึกษาตอตางประเทศ ทรงเปนประธานออกขอสอบภาษาฝรั่งเศส
ในการสอบคัดเลือกเขาศึกษาในมหาวิทยาลัยของรัฐ  

ในป พ.ศ. 2519 เม่ือพระราชกิจดานอ่ืนๆ เพ่ิมมากขึ้นตามลําดับ จึงทรงลาออกจากตําแหนง
อาจารยประจําของมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร แตก็ยังเสด็จเปนองคบรรยายพิเศษตอไปอีก นอกจากนั้น 
ยังทรงรับเปนองคบรรยายพิ เศษวิชาภาษาฝรั่ ง เศสในคณะวิทยาศาสตรและอักษรศาสตร 
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตรอีกดวย  

สมเด็จพระเจาพี่นางเธอเจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร ทรงสนพระ
หฤทัยศึกษาคนควาตําราดานการสอนภาษาและภาษาศาสตร เพ่ือนําทฤษฎีใหมๆ มาปรับใชกับปญหา
การสอนภาษาและวรรณคดีฝรั่งเศสในมหาวิทยาลัยของไทย ไดทรงพระเมตตาพระราชทานคําแนะนํา 
เกี่ยวกับการสอนภาษาและวรรณคดีฝรั่งเศสแกอาจารยในสาขาวิชาภาษาฝรั่งเศสนานัปการ หลัง
พระราชทานคําแนะนําและขอวิเคราะห ในการจัดทําและขอปรับปรุงแกไขหลักสูตรและแนวการสอน
ภาษาฝรั่งเศส  ทําใหงานดานวิชาการของสาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร
เจริญกาวหนาเปนลําดับ และทําใหอาจารยไดมีโอกาสปรับปรุงการสอนใหมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น ดวยพระ
หฤทัยที่มุงม่ันในอันที่จะปฏิบัติพระราชกิจในหนาที่ใหสําเร็จลุลวงไปดวยดีที่สุด และเพ่ือการนี้ทรง
เสียสละทั้งเวลา ความสะดวกสบาย ตลอดจนทรัพยสวนพระองค สมเด็จพระเจาพี่นางเธอฯ ไดทรง
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แสวงหาหนังสือและนิตยสารภาษาฝรั่งเศส พระราชทานใหเปนสมบัติของคณะวิทยาศาสตรและอักษร
ศาสตร เพ่ือใหอาจารยและนิสิตสามารถติดตามเหตุการณของโลกและวิชาความรูใหมๆ ในดานตาง ๆ 

หลังจากที่ปฏิบัติงานดานการสอนมาจนถึงเดือนมกราคม พ.ศ. 2521 ทรงไดรับการโปรดเกลาฯ 
พระราชทานตําแหนง ศาสตราจารยพิเศษของมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร   

ตอมาเม่ือเดือนมิถุนายน พ.ศ. 2523 คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขต
ปตตานี กราบทูลใหทรงทราบปญหาการขาดแคลนอาจารย เพราะเปนมหาวิทยาลัยที่อยูในจังหวัด
หางไกลและมีปญหาเรื่องความปลอดภัย ก็ไดพระราชทานพระเมตตา เสด็จทรงบรรยายวิชาภาษา
ฝรั่งเศส วิชากวีนิพนธ โดยประทับอยูในวิทยาเขตปตตานี ดังเชนอาจารยอ่ืนๆ การเสด็จครั้งน้ันทรงสราง
ขวัญและกําลังใจแกคณาจารย นักศึกษาของมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานีโดยทั่วกัน 

ในระหวางที่ทรงปฏิบัติงานอาจารยของมหาวิทยาลัยธรรมศาสตรน้ัน คณะมนุษยศาสตร 
มหาวิทยาลัยเชียงใหม ไดกราบทูลเชิญเปนองคบรรยายพิเศษวิชาภาษาและวรรณคดีฝรั่งเศสแก
นักศึกษาในสาขาวิชาภาษาฝรั่งเศสระดับชั้นปที่ 3, 4 ตั้งแต ป พ.ศ. 2524 จนถึง พ.ศ. 2527 และได
พระราชทานเงินสมนาคุณที่มหาลัยวิทยาลัยเชียงใหม ทูลเกลาฯ ถวายเนื่องในโอกาสที่ทรงไดมาสอน
พิเศษแกนักศึกษาวิชาภาษาฝรั่งเศส คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหมที่เรียนดี แตขาดแคลน
ทุนทรัพย เพ่ือซ้ือตําราประกอบการเรียนเปนประจําทุกปๆ ละ 2 ทุน 

นอกจากจะทรงมีพระเมตตาแกนักศึกษาแลว ยังไดพระราชทานคําแนะนําเกี่ยวกับการสอน
ภาษาและวรรณคดีแกอาจารยในสาขาวิชาภาษาฝรั่งเศสนานัปการ ทําใหงานดานวิชาการของสาขาวิชา
ฝรั่งเศสของมหาวิทยาลัยเชียงใหม เจริญกาวหนาเปนลําดับ เปนที่นาพอใจยิ่งและเม่ือไดมีการกอตั้ง
สมาคมฝรั่งเศสเชียงใหม ก็ไดทรงพระกรุณารับเปนนายกกิตติมศักดิ์ของสมาคมดวย 

พระปรีชาญาณจากประสบการณที่ทรงงานสอนภาษาฝรั่งเศสมาเปนระยะเวลานาน จึงทรง
ตระหนักถึงปญหาความตอเน่ืองในการเรียนภาษาฝรั่งเศสระดับมัธยมศึกษาและอุดมศึกษา ทรงริเริ่ม
กอตั้งสมาคมครูภาษาฝรั่งเศสแหงประเทศไทยขึ้นเม่ือป พ.ศ. 2520 เพ่ือสงเสริมประสิทธิภาพการ
สอนและการศึกษาวิจัยคนควาอารยธรรมและวัฒนธรรมของประเทศที่ใชภาษาฝรั่งเศสในทุกระดับและ
แขนงวิชา และเพ่ือเปนศูนยกลางการพบปะแลกเปลี่ยนความคิดเห็นทางดานวิชาการ สื่อการสอน วิธีการ
สอน และประสบการณ เปนศูนยประสานงานการสงเสริมความเขาใจและความรวมมือระหวางสถาบัน
ตางๆ เปนศูนยกลางการติดตอกับองคกรและหนวยงานของไทยที่เกี่ยวของ (Services Culturels) 
องคการศึกษาวิทยาศาสตรและวัฒนธรรมแหงสหประชาชาติ (UNESCO) และ Southeast Asian 
Ministers of Education Organization (SEAMEO) เปนตน รวมทั้งเพ่ือสงเสริมความสามัคคีและ
สวัสดิการของครูภาษาฝรั่งเศส พระองคทานทรงดํารงตําแหนงนายกกิตติมศักดิ์ของสมาคมฯ ตราบ
จนกระทั่งสิ้นพระชนม นับเปนพระมหากรุณาธิคุณเปนลนพนแกสมาคมฯ นอกจากนี้ พระองคทานยังได
พระราชทานความอนุเคราะหแกสมาคมฯ ในทุกทาง อาทิเชน ทรงสนับสนุนการพิมพวารสารของสมาคม 
เพ่ือเผยแพรความรูใหมๆ พระราชทานพระนิพนธบทความลงวารสาร   
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ทรงสงเสริมใหสมาชิกครูไดเขารับการสัมมนา ดูงานและศึกษาตอ เปนตน ทําใหการเรียนการ
สอนวิชาภาษาฝรั่งเศสและการวิจัยดานภาษาฝรั่งเศสในประเทศไทยทั้งระดับมัธยมศึกษา และ
ระดับอุดมศึกษาเจริญรุดหนาเปนลําดับ 

รัฐบาลสาธารณรัฐฝร่ังเศส ไดตระหนักถึงพระราชกิจ ที่ไดทรงปฏิบัติเพ่ือความเจริญกาวหนาของ
การเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศส และฝรั่งเศสศึกษา พระปรีชาสามารถอันเปนเลิศ และที่ไดทรงบําเพ็ญ
พระองคเปนแบบอยางอันดีงาม จึงไดถวายอิสริยาภรณสูงสุดทางดานศิลปะและอักษรศาสตร คือ Croix 
de Commandeur des Arts et des Lettres เพ่ือเฉลิมพระเกียรติ เม่ือเดือนมกราคม 2522  ตอจากนั้น 
เดือนพฤษภาคม 2535 องคการศึกษาวิทยาศาสตรและวัฒนธรรมแหงสหประชาติ ไดทูลเกลาฯ ถวาย
เหรียญวิกเตอร อูโก(Victor Hugo) ในฐานะที่ทรงปรีชาสามารถทางดานอักษรศาสตรฝรั่งเศส ทรงไดรับ
เหรียญเปนลําดับที่ 4 ซ่ึง 3 ดับแรกเปนชาวฝรั่งเศสทั้งสิ้น(มติชน, 2551) และเดือนตุลาคม 2540  รัฐบาล
ฝรั่งเศสตระหนักถึงพระกรณียกิจที่ไดทรงสนับสนุนการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสอยางตอเน่ือง จึง
ถวายอิสริยาภรณสูงสุดอีกสาขาหนึ่ง คือ Croix de Commandeur de l’ Ordre National du Mérite 

  
 

สมเด็จพระเจาพี่นางเธอ เจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร ทรงอานและ
ศึกษาทางดานศิลปวัฒนธรรม โบราณคดี และประวัติศาสตรมาโดยตลอด ในการเสด็จเยือนประเทศ

ตางๆ จะทรงแสวงหาหนังสือ และเอกสารเกี่ยวกับประเทศ
น้ันมาศึกษาอยางละเอียดกอนเสมอ  แมกระทั่งเม่ือครั้งทรง
เจริญพระชนมายุมากขึ้น ก็มิไดเปนเหตุใหทรงยอทอเบื่อ
หนายในการศึกษาหาความรูจากการอานดังรับสั่งวา “...
หนังสือเปนเพื่อนที่ดี เวลาเราอานหนังสือเราตองอยูใน
ความเงียบสงบ ทําใหเกิดสมาธิ  จึงเปนความสุขอยาง
หนึ่งและเปนการฝกใจที่ดี ในทางปฏิบัติบางคนตอง
ทํางานหรือมีภารกิจมาก ก็หาเวลาสัก 5 นาที 10 นาทีก็

พอหรืออานหนาเดียวก็ยังดี...แตตองระวังอยาใหเกินไป...ขอใหพอดีๆเถอะ” และทรงฝากถึงการ
อานไววา “เมืองไทยเรามีกิจการพิมพและหนังสือมากมายเหลือเกิน ฉันก็หวังวาจะมีคนอาน
หนังสือใหมากสมกับที่มีการพิมพหนังสือออกมามากมายเชนน้ี”  นอกจากนี้ สมเด็จพระเจาพี่นาง
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เธอ เจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร ยังทรงเปนสมาชิกนิตยสารบางฉบับดวย แม
บางครั้งทรงมีพระภารกิจมาก ทําใหทรงมีเวลาในการอานนอย จึงทรงคิดจะยกเลิกการเปนสมาชิก “...แต
ก็ทําไมลง ...” (พระอัจฉริยภาพดานการอาน, 2551) 

สมเด็จพระเจาพี่นางเธอ เจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร ทรงศึกษา
ภาษาไทย และภาษาตางประเทศ อาทิเชนภาษาฝรั่งเศส ภาษาอังกฤษ ภาษาเยอรมัน ภาษาละติน 
ตั้งแตยังทรงพระเยาวจนทรงพระปรีชาสามารถใชประโยชนไดดียิ่ง ทั้งการเขียน การพูด สามารถรับสั่ง
ไดอยางคลองถึง 4 ภาษา ประกอบดวย ภาษาไทย อังกฤษ ฝรั่งเศส เยอรมัน และที่พอรับสั่งไดประปราย
อีก 2 ภาษา คือ สเปน กับรัสเซีย (แถมสิน รัตนพันธุ, 2549 : 218) ทรงเชี่ยวชาญในการแปลและการสอน 
ทรงพระเมตตาพระราชทานคําแนะนํา คําสอนและวิจารณในการใชภาษาอยูเน่ืองๆ (พระอัจฉริยภาพดาน
พระนิพนธ, 2551)  
 

การเขียนและงานพระนิพนธ 
ในดานการเขียน เม่ือพระชนมายุประมาณ 9 พรรษา สมเด็จพระเจาพี่นางเธอ เจาฟากัลยาณิ

วัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทรไดทรงเริ่มออกวารสาร “ร่ืนรมย” ทรงเปนบรรณาธิการ ทรงเริ่ม
จากซื้อสมุดธรรมดาดวยราคาราว 10 สตางค เขียนดวยลายมือ สมาชิกกองบรรณาธิการประกอบดวยขา
ราชบริพารรุนเยาววัยเดียวกันในวังสระปทุมชวยกันเขียน แตปรากฏวาออกวางตลาดไดเพียงครั้งแรก
และครั้งเดียวเทานั้น นิตยสารเลมน้ีก็มีเหตุตองปดตัวลงไปเพราะ “เหน่ือยเสียเหลือเกิน” นอกจากนี้
สมเด็จพระบรมราชชนนีก็ไดทรงสนับสนุนใหทรงอานหนังสือภาษาอังกฤษ และเรียบเรียงเร่ืองดวย  

พ.ศ. 2475  เม่ือสมเด็จพระศรีสวรินทิราบรมราชเทวี พระพันวัสสาอัยยิกาเจา ทรงเจริญพระชน
มายุครบ 70 พรรษา สมเด็จพระเจาพี่นางเธอ เจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร 
“หลานรัก” พระองคนอยพระองคโตก็ทูลเกลาฯ ถวายของขวัญแดสมเด็จยาอันเปนที่รัก ของขวัญชิ้นนี้
แตกตางจากเด็กคนอื่นในวัยเพียง 10 ขวบที่สามารถจะสรางสรรคใหสําเร็จลงไดงาย หากปราศจากเสีย
ซ่ึงความวิริยะอุตสาหะและหัวใจที่รักจริง  

สมเด็จพระเจาพี่นางเธอ เจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาส
ราชนครินทร ทรงแปลหนังสือนิทาน แลวพิมพทูลเกลาฯ ถวายเพื่อทรงแจก
ในวันประสูติ วันที่ 10 กันยายน พ.ศ. 2475  หนังสือเลมน้ันคือ “นิทาน
สําหรับเด็ก” ที่ประกอบดวยนิทานสั้นๆ 13 เร่ือง  สมเด็จพระเจาพี่นางเธอ 
เจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร ทรงพระนิพนธไววา 
“สมเด็จแมรับสั่งวาในเมื่อขาพเจาอานภาษาอังกฤษออก และรูจักนิทานฝรั่ง
มาก นาจะมาแบงใหเด็กไทยไดทราบบาง” และ “วิธีแปลของขาพเจาตอนนั้น
คือ อานเรื่องใหเขาใจเสียกอน แลวก็เลาเปนภาษาไทย ดังน้ันเรื่องที่ยาว 5-6 
หนา จึงเหลือเพียง 1-2 หนา” ของขวัญชิ้นนี้ คงทําใหสมเด็จพระพันวัสสาอัยยิกาเจา ทรงพอพระราช
หฤทัยอยางยิ่ง (ปรีดี พิศภูมิวิถี, 2551: 55) 
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 ความสามารถดานพระนิพนธ เปนที่ประจักษจากผลงานอันประกอบดวยพระนิพนธ เกี่ยวกับ
พระราชวงศ 12 เรื่อง พระนิพนธแปล 3 เร่ือง พระนิพนธสารคดีเชิงทองเที่ยว 10 เร่ือง และ พระนิพนธ
บทความทางวิชาการ 1 เร่ือง สมเด็จพระเจาพี่นางเธอ เจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราช
นครินทร ทรงตระหนักถึงความสําคัญของหนังสือ ซ่ึงเปนสื่อดานความรูสติปญญาที่ดีที่สุด จึงทรงพระ
นิพนธ หนังสือที่รวบรวมขอมูลอันทรงคุณคาไวจํานวนมาก สามารถใชอางอิงและประกอบการศึกษา
คนควาเชิงศาสตรตางๆ ไดเปนอยางดี ทั้งทางดานรัฐศาสตร เศรษฐศาสตร ประวัติศาสตร ภูมิศาสตร 
ปรัชญา ที่เรียบงาย ตรงไปตรงมา กระจางชัดรัดกุม  
        ในฐานะที่ทรงสรางสรรคพระนิพนธมาโดยตลอดอยางตอเน่ือง ยาวนานและทรงไดรับการยกยอง
อยางกวางขวาง เม่ือพ.ศ. 2545 สมาคมนักเขียนแหงประเทศไทย จึงไดขอพระราชทานทูลเกลาฯถวาย
รางวัล “นราธิป” แดสมเด็จพระเจาพี่นางเธอ เจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร  

พระนิพนธที่รวบรวม ณ ที่น้ีมีจํานวน 27 ชื่อเรื่อง แบงเปน 4 ประเภท ไดดังน้ี  (พระอัจฉริยภาพ
ดานพระนิพนธ, 2551) 
   เ ก่ียวกับพระราชวงศ  พระนิพนธ เกี่ยวกับพระราชวงศ เหลานี้ลวนทรงคุณคาในเชิง
ประวัติศาสตรของชาติ ขอความในหนังสือสามารถใชอางอิงในเชิงวิชาการ ทั้งดานวิทยาศาสตรและ/หรือ
อักษรศาสตร (วัฒนธรรม,
กระทรวง, 2551: 21) พระ
นิพนธเกี่ยวกับพระราชวงศ
ประกอบดวย 

1. จุฬาลงกรณราช
สันตติวงศ พระนามพระราช
โอรส ธิดาและพระราชนัดดา  

2. แมเลาใหฟง  
3. พระราชธิดาใน

รัชกาลที่ 5   
4. เวลาเปนของมี
คา (Busy Fingers)  
5. เจานายเล็กๆ – ยุวกษัตริย  
6. ไปรษณียบัตรเจาฟา (Postcard Games)  
7. เจาฟาทหารเรือ พ.ศ. 2454 ถึง พ.ศ. 2458 (ค.ศ. 1911 ถึง ค.ศ. 1916)   
8. ตราแผนดิน ตราราชสกุลและสกุล อักษรพระนาม และพระนามยอ   
9. สมเด็จเจาฟามหิดลฯ และงานศิลปะ (Prince Mahidol and Art)  
10. จดหมายเหตุชาวบาน ขาวสมเด็จยาสวรรคตจากหนังสือพิมพ (Popular Chronicle From 

The Press, The Demise of the Princess Mother)  
11. สงเสด็จสมเด็จยา ประมวลเรื่องจากหนังสือพิมพ   
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12. มหามกุฎราชสันตติวงศ พระนามพระราชโอรสธิดา พระราชนัดดา  (พระนิพนธเลมลาสุด มี
ความหนากวา 600 หนา พิมพเม่ือ พ.ศ. 2547) 

   พระนิพนธแปล  ไดสะทอนใหเห็นถึงพระปรีชาสามารถทางดานภาษาศาสตรของสมเด็จพระเจา
พ่ีนางเธอ เจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร สามารถเขาใจทั้งภาษาไทย 
ภาษาอังกฤษ และภาษาฝรั่งเศสไดอยางลุมลึก จนถายทอดจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่งไดเปนอยาง
สมบูรณทั้งในดานความหมายและอารมณของเรื่อง  

1. นิทานสําหรับเด็ก   
2. แมเลาใหฟง (ภาค 2)  
3. ราชาภิเษกพระเจากรุงสเปน (Le Coronnement Espagnol - The Spaininsh Coronation)   

สารคดีทองเที่ยว    พระนิพนธสารคดีทองเที่ยว มีทั้งทรงนิพนธดวยพระองคทั้งเลม และทรง
รวบรวมเรียบเรียงจากการที่ทรงแบงหนาที่ใหผูรวมคณะตามเสด็จไปตางประเทศเก็บขอมูลทาง
ประวัติศาสตร ภูมิศาสตร และวิชาการตางๆ ที่เกี่ยวของ รวมทั้งใหแสดงความคิดเห็นเม่ือไดไปชม
สถานที่ตางๆ ทั้งในทวีปยุโรป อเมริกา อาฟริกา เอเชีย และตะวันออกกลาง โดยการเสด็จเยือนแตละครั้ง 
ไดชวยสงเสริมสัมพันธไมตรี กระชับความสัมพันธ ระหวางประเทศไทยและประเทศตางๆ ใหแนนแฟน
ใกลชิดกันมากยิ่งขึ้น (มติชน, 2551) ทรงทําหนาที่บรรณาธิการดวยพระองคเอง และภาพถายจํานวน
มากในหนังสือ บางภาพก็เปนภาพถายฝพระหัตถ อันแสดงถึงพระปรีชาสามารถในการถายรูป ทรง
แนะนํา กําชับชางภาพจากสื่อมวลชนที่ตามเสด็จ ใหถายภาพในจุดที่สําคัญๆ กอนที่จะมีอิสระในการ
เลือกถายภาพตามแงมุมตางๆ ที่ตนตองการ พระนิพนธสารคดีทองเท่ียวบางเลม มีการนําเสนอทางวีดิ
ทัศน อันเปนประโยชนตอการศึกษาอยางยิ่ง และบางเรื่องก็มีเพียงวีดิทัศนเทานั้น อาทิเชน การเสด็จ
เยือนหลายประเทศในทวีปอเมริกาใต (วัฒนธรรม,กระทรวง, 2551: 21) พระนิพนธเกี่ยวกับสารคดี
ทองเที่ยว ประกอบดวย   

1. หน่ึงโหลในเมืองจีน 
2. ยูนนาน (Yunan)    
3. สายอารยธรรมจีน : 7 ธานีแหง

อาณาจักรกลาง   
4 .  จากโคริ โอสู โ ค เ รี ย  :  8  วัน ใน

สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนเกาหลี   
5 .  ภูฏาน  :  เกาะเขียวบนแผนดิน  

(BHUTAN : GREEN ISLAND ON LAND)    
6. ที่ไซบีเรียหนาวไหม (IS IT COLD 

IN SIBERIA?)    
7. ตุรกี : ดินแดนจักรพรรดิโรมันและสุลตานออตโตมัน (TURKEY : LAND OF THE ROMAN 

EMPERORS AND OTTOMAN SULTANS)     
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8. ชินเจียงและกานชู : ภาพจากดินแดนสุดหลาฟาเขียว  (XINJIAN AND GANSU :   
PICTURES FROM FAR AWAY PLACES)  

9. จีนตะวันออก ขึ้นเขา ลงทะเลสาบ เขาวัด (EASTERN CHINA: MOUTAIN, LAKE ,TEMPLES)  
10. จีนอีสานและเสฉวน : จากแดนแมนจูสูงอไบ   

บทความวิชาการ   ไดแกบทความภาษาฝรั่งเศส ชื่อ “Du bon et du mauvais usage” มีเน้ือหา
กลาวถึงการใชภาษาฝรั่งเศสที่มีประสิทธิภาพ มีความถูกตอง และสามารถสื่อสารไดอยางชัดเจนแจมแจง 
พิมพครั้งแรกเปนตอนๆ ในวารสารสมาคมครูภาษาฝรั่งเศสแหงประเทศไทย ปที่ 1-7 ฉบับที่ 1-12 พ.ศ.
2521-2527  

 
ขอมูลที่เก่ียวของกับพระนิพนธบางเลม 
 1. จุฬาลงกรณราชสันตติวงศ พระนามพระราชโอรส ธิดาและพระราชนัดดา  เปนงาน 
พระนิพนธชิ้นแรกในสมเด็จพระเจาพี่นางเธอ เจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร 
พิมพครั้งแรกเมื่อ พ.ศ. 2500 ทรงแสดงพระประสงคไวในคํานําถึงมูลเหตุที่ทรงนิพนธวา “เม่ือขาพเจา
เปนเด็กอยูตางประเทศ มีความรูสึกวามีพ่ีนองมากเหลือเกิน จนจําไมไดวาใครเปนใคร ไดรบกวนแมอยู
เสมอดวยคําถามเชน “พ่ีองคน้ีเปนลูกของใคร” ครั้นไดรับหนังสือ “มหามกุฎราชสันตติวงศ” ก็ไดใชเปน
คูมือตลอดไป ตอมาไดเคยนึกอยากจะรวบรวมลําดับสันตติวงศพระราชวงศจักรี โดยไมทิ้งพระนาม
เจานายที่สิ้นพระชนมไปแลว แตไมทราบวาจะเริ่มตอนไหน และไมมีความเพียรพอ เพราะเปนเรื่องใหญ
เกินกําลัง...” ผลที่สุดแลว พระองคทานก็ทรงรวบรวมและนิพนธเปนหนังสือคูมือเลมหน่ึงของการศึกษา
พระนามพระราชโอรส พระราชธิดาในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว จนถึงปจจุบัน (ปรีดี พิศ
ภูมิวิถี, 2551: 92) 
 2. แมเลาใหฟง แบงเปน 2 ภาค คือ ภาค 1 ‘แมเลาใหฟง’ พระราชประวัติสมเด็จพระศรีนคริน
ทราบรมราชชนนี พ.ศ. 2443-2481 และภาค 2 ‘แมสนิทสนมสมาคมกับ...’ 
หนังสือเลมน้ี สมเด็จพระเจาพี่นางเธอ เจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวง
นราธิวาสราชนครินทร ทรงคิดจะทําขึ้นตั้งแตป พ.ศ. 2515 ในโอกาสที่สมเด็จ
พระศรีนครินทราบรมราชชนนี จะเจริญพระชนมายุครบ 72 พรรษา อันที่จริง
ในเวลานั้นพระองคทานตั้งใจจะใหมีแตสวนที่เปนภาค 2 เทานั้น เพ่ือใหผูอาน
เขาใจนิสัยใจคอของแมโดยทําความรู  จักกับ ‘เพ่ือน อาจารยของแม และผูที่
แมนับถือ’ โดยอานคําแปลจากขอความสั้นๆ ที่ตัดมาจากผลงานของทาน
เหลานั้น...แตภายหลังเม่ือไดรับอัลบั้มภาพเกาๆ ของสมเด็จพระศรีนครินทราบ
รมราชชนนี เม่ือครั้งที่ยังทรงพระเยาว พระองคทานจึงไดเขียนพระราชประวัติ
เม่ือสมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนียังทรงพระเยาว พรอมดวยภาพประกอบที่ทรงคุณคาทาง
ประวัติที่ศาสตร สมเด็จพระเจาพี่นางเธอ เจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร ทรง
กลาวไวในบทสงทายของหนังสือแมเลาใหฟง ดวยขอความที่สะทอนถึงความรัก ความผูกพันที่สมเด็จ
พระเจาพี่นางเธอ เจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร ทรงมีตอสมเด็จพระศรีนคริน
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ทราบรมราชชนนี อยางหาที่สุดมิได ความวา “ในที่สุดนี้ ขอใหแมมีความสุขความสบายอยาง ‘เร่ือยๆ’ ที่
แมเองชอบพูดและขอใหมีอายุยืนนานตามที่สัญญาไว เพ่ือที่จะใหลูกสามารถเขียนหนังสือไดอีกหลายๆ 
เลม” (กัลยาณิวัฒนา,2549ก : 282) 
 3. เวลาเปนของมีคา(Busy Fingers)  สมเด็จพระเจาพี่นางเธอ เจาฟากัลยาณิวัฒนา กรม
หลวงนราธิวาสราชนครินทร ทรงพระนิพนธหนังสือเลมน้ีขึ้นในโอกาสที่ สมเด็จพระศรีนครินทราบรมราช  

ชนนี ทรงเจริญพระชนมายุครบ 7 รอบ เน้ือหาพระนิพนธมีภาคภาษาอังกฤษ
ประกอบดวย กลาวถึง การใชเวลาวางอยางมีคุณคาของสมเด็จพระศรีนครินทราบ
รมราชชนนี ตั้งแตครั้งทรงพระเยาว ทรงเลาถึงการเลนและงานอดิเรกตางๆ 
ตัวอยางผลงานฝพระหัตถเชน เครื่องกระเบื้อง เครื่องเคลือบดินเผา  พระพุทธรูป 
ภาพปก งานดอกไมแหง ทรงเลาถึงเบื้องหลังที่มาของงานฝพระหัตถแตละชิ้น
พรอมมีภาพประกอบอันเปนงานอดิเรกที่ทรงคุณคา งดงาม แสดงใหเห็นถึงความ
วิริยะอุตสาหะ ทรงทําสิ่งตางๆ ไดเปนอยางดี และมิใชเพียงทําเปนงานอดิเรก

เทานั้น แตยังทําเพื่อประชาชนและเพื่อการกุศลอีกดวย(วัฒนธรรม,กระทรวง, 2551) 
 4. เจานายเล็กๆ – ยุวกษัตริย สมเด็จพระเจาพี่นางเธอ เจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวง
นราธิวาสราชนครินทร ทรงพระนิพนธหนังสือเลมน้ีขึ้นในวโรกาสที่พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวจะทรง
เจริญพระชนมายุครบ 60 พรรษา โดยทรงเลาพระราชประวัติเม่ือทรงพระเยาวของรัชกาลที่ 8 
พระบาทสมเด็จพระปรเมนทรมหาอานันทมหิดล พระอัฐมรามาธิบดินทร และรัชกาลที่ 9 พระบาทสมเด็จ
พระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช  ควบคูกันไป ซ่ึงมีผูคัดคานวาไมควรทําเชนนั้น ไมควรให

ประชาราษฎรเปรียบเทียบความรูสึกของตนตอพระมหากษัตริยสองพระองคน้ี 
ควรเขียนเปนสองเลม แต  พระองคทานก็ทรงยืนยันวาแยกกันไมออก ทรงเปน
มากกวาพี่นอง ทรงเปนเหมือนแฝดกันเลยและทรงเปนเพ่ือนที่รักกันมากกวา
เพ่ือนอ่ืนๆ...พระองคทรงทานกลาวไววา “เจานายเล็กๆ-ยุวกษัตริย ไมไดเปน
หนังสือเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว เปนหนังสือที่พ่ีเขียนใหนอง
ที่จะครบ 5 รอบ ในวันที่ 5 ธันวาคม 2530 เพ่ือที่จะระลึกดวยกันถึงทุกขสุขสมัยที่
เปนเด็กและเยาวชนดวยกัน โดยแบงใหผูอ่ืนไดทราบดวย  หนังสือเลมน้ีแบงเปน 

3 ภาคใหญๆ ภาคที่ 1 กลาวถึงสมัยที่ทั้งสองพระองคทรงเปนเจานายเล็กๆ ภาคที่ 2 กลาวถึงการ
เปลี่ยนแปลงของพระองคพ่ีเปนยุวกษัตริย ภาคที่ 3 กลาวถึงการเปนยุวกษัตริยจนถึงพระองคนองตองมา
เปนยุวกษัตริยตอไป จะอานไดหลายแบบ จะดูแตรูปก็มีใหดู เกือบ 800 รูป จะอานแตสวนที่เปนการเลน
สนุกๆ ก็ได หรือจะทําใหอยากศึกษาราชประเพณีตอไป เชน พระราชพิธีบรมราชาภิเษกที่รัชกาลที่ 8 
ไมไดทรงเขาพิธี จึงตองมาประกาศเฉลิมพระปรมาภิไธยภายหลังเปน “พระบาทสมเด็จพระปรเมนทร
มหาอานันทมหิดล”  หรือจะทําใหอยากศึกษาปญหาการเมืองของสภาสมัยน้ัน ...” (กัลยาณวัฒนา, 2549
ข : คํานํา)  
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5. มหามกุฎราชสันตติวงศ พระนามพระราชโอรสธิดา พระราชนัดดา  นับแตพระนิพนธเร่ือง “จุฬา
ลงกรณราชสันตติวงศ พระนามพระราชโอรส ธิดาและพระราชนัดดา” พระนิพนธชิ้นแรกในสมเด็จพระ
เจาพี่นางเธอ เจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร ไดตีพิมพเม่ือ พ.ศ. 2500 ในอีก 47 
ปตอมา (พ.ศ. 2547) มีความหนา 666 หนา  สมเด็จพระเจาพี่นางเธอ เจาฟากัลยาณิวัฒนา      กรม
หลวงสงขลานครินทร ทรงเรียบเรียงดวยตั้งพระทัยจะใหเปนหนังสือชุดเดียวกับจุฬาลงกรณ 

ราชสันตติวงศ  พระนามพระราชโอรสธิดา และพระราชนัดดา เน้ือหา
ของหนังสือแบงออกเปน 4 บท คอื บทที่ 1 กลาวถึงรายละเอียดพระนาม 
พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว รัชกาลที่ 4 บทที่ 2 เปนตาราง
แสดง  พระนามพระราชโอรส พระราชธิดาในรัชกาลที่ 4 รวม 82 
พระองค มีคําอธิบายเกี่ยวกับพระนามและพระอิสริยยศ บอกวันเดือนป
ประสูติแบบสุริยคติ  และ    ปนักษัตร พระนามพระมารดา วันเดือนปที่
สิ้นพระชนม รวมพระชนมายุ อีกทั้งบอกดวยวาเปนตนราชสกุลใด บทที่ 
3 เปนภาคผนวก รวบรวมเอกสารและขอมูลสําคัญไวอีก 10 เร่ือง การ
ลําดับพระนามพระราชโอรสธิดา และพระราชนัดดา เรียงตามวันเดือนป
ที่ประสูติโดยไมแยกชายหญิง การสะกดพระนามอาจมีการใชอักขระที่

แตกตางกันบาง  แตจะทรงตรวจสอบจากเอกสารตางๆ ที่นาเชื่อถือ และอธิบายเพิ่มเติมไวอยางละเอียด
ในดัชนีพระนามและพระรูปสะดวกตอการคนหาขอมูล (วัฒนธรรม,กระทรวง, 2551) การที่ทรงศึกษา 
รวบรวมและวิเคราะหเอกสารเกาเชนน้ีเอง ยิ่งทําใหทรงคุนเคยอยางยิ่งตอพระบรมวงศฝายในผูทรงเปน
ขัตติยะนารีแหงพระราชวงศจักรี ความนอบนอมพระองค ยิ่งทําใหทรงเขาถึงขอมูลที่ถูกตองมากขึ้น 
เพราะกระบวนการแสดงหาขอมูลที่สําคัญประการหนึ่งคือการสัมภาษณ ดังน้ัน จึงทรง “อาศัยทูลถามเจา
พ่ีไปหลายพระองค” (ปรีดี พิศภูมิวิถี, 2551: 92) 

6. นิทานสําหรับเด็ก สมเด็จพระเจาพี่นางเธอ เจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราช
นครินทร ทรงแปลและเรียบเรียงขึ้นจากนิทานฝรั่ง ขณะทรงดํารงพระยศพระองคเจากัลยาณิวัฒนา ทรง
มีพระชันษา 9 ป เปนงานพระนิพนธของเด็กที่พระราชทานแกเด็ก หนังสือเร่ืองน้ีเคยพิมพเผยแพร
มาแลว 2 ครั้ง ครั้งแรกเมื่อ พ.ศ. 2475 และครั้งที่ 2 เม่ือป พ.ศ. 
2539 สําหรับครั้ งที่ 3 สํานักพิมพบรรณกิจ 1991 ได รับ
พระราชทานอนุญาตใหจัดพิมพ ซ่ึงมีการจัดทําภาพประกอบสี่สี 
เพ่ือใหเด็กๆ ไดสนุกสนานและเพลิดเพลินกับเนื้อเร่ืองยิ่งขึ้น 
ภายในเลมประกอบดวยนิทานฝรั่ง จํานวน 13 เรื่อง คือ (1) หมู
สามตัว (2) พระเจาแผนดินไมเสวยพระกระยาหาร (3) ผูชายที่
ไมชอบงาน (4) ทําไมสุนัขจ้ิงจอกจึงมีหางขาว (5) ตาเดียว สอง
ตา และสามตา (6) ทําไมชางถึงมีงวง (7) ไกแดง (8) พระอุทุม
ชุมฉาย (9) เจาหญิงนอนหลับ 100 ป (10) นางงามและหมี (11) 
เจาหญิง 12 องค (12) ด๊ิก วิททิงตั้ว และแมว (13) หมอแปงโอต (วัฒนธรรม,กระทรวง, 2551) 
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 7. ราชาภิเษกพระเจากรุงสเปน : พระราชนิพนธภาษาอังกฤษในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎ
เกลาเจาอยูหัว สมเด็จพระเจาพี่นางเธอ เจาฟากัลยาณิวัฒนา ทรงแปลเปนภาษาฝรั่งเศส หมอมหลวงปน 
มาลากุล แปลเปนภาษาไทย  (The Spanish Coronation by King Vajiravudh French translation by 
H.R.H. Princess Galyani Vadhana Thai translation by Mom Luang Pin Malakul)  

The Spanish Coronation by King Vajiravudh น้ี พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรง
พระราชนิพนธไวตั้งแตดํารงพระอิสริยยศสมเด็จพระบรมโอรสาธิราชสยามมกุฎราชกุมาร ไดเสด็จพระ

ราชดําเนินไปยังกรุงแมดริด เม่ือเดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2445 เพ่ือรวม
ในงานพระราชพิธีราชาภิเษกพระเจาอัลฟองโซที่สิบสามแหงสเปน 
โดยทรงบันทึกไวในรูปของพระราชหัตถเลขารวม 8 ฉบับ นับเปน
เอกสารที่มีความสําคัญมาก ซ่ึงตอมาพระองคไดทรงใชพระราชนิพนธ
น้ีสอนภาษาอังกฤษใหแกนายจายวด (ปาณี ไกรฤกษ) ผูเปนพ่ีชาย
ของทานผูหญิง ดุษฎีมาลา มาลากุล และทานผูหญิงไดเก็บรักษาไว 
จนกระทั่งมีหอวชิราวุธานุสรณเกิดขึ้น จึงไดนํามามอบใหหมอมหลวง
ปน มาลากุล แปลความเปนภาษาไทย ตอมาสมเด็จพระเจาพี่นางเธอ 
เจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร ไดทรงพระ
กรุณาโปรดเกล าฯ  แปลเปนภาษาฝรั่ ง เศส  โดยใชชื่ อว า  Le 
Couronnement Espagnol จนเสร็จสมบูรณ และทรงพระกรุณาโปรด

เกลาฯ ใหพิมพเผยแพรหนังสือน้ีทั้ง 3 ภาษาในเลมเดียวกันครั้งแรกเม่ือ พ.ศ. 2531 เน้ือหาที่ปรากฏใน
พระราชหัตถเลขาทั้งตนฉบับภาษาอังกฤษและฉบับแปลเปนภาษาฝรั่งเศส นอกจากใหความรูทางดาน
ประวัติศาสตรแลว ยังแสดงถึงพระอัจฉริยภาพทางดานอักษรศาสตรของทั้งสองพระองคอันจะนํามาซึ่ง
ประโยชนในการศึกษางานแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาฝรั่งเศสไดเปนอยางดีอีกดวย (วัฒนธรรม,
กระทรวง, 2551) 
  8. ยูนนาน (YUNNAN)  หนังสือแบงเปนสองภาค ภาคที่ 1 กลาวถึงการเดินทางของคณะที่ไป
เยือนมณฑลยูนนาน ในระหวางวันที่ 30 พฤศจิกายน – 17 ธันวาคม พ.ศ. 2528 มีขอมูลเกี่ยวกับมณฑล
ยูนนาน เขตสิบสองปนนา เตอหง ตาหลี่ และคุณหมิง พรอมขอสังเกต ความคิดและความรูสึก สิ่งที่ได
พบที่นาสนใจของคณะผูเดินทาง ภาคที่ 2 เกี่ยวกับบทความวิชาการ สุนทรพจน ของหัวหนาเขตสิบสอง
ปนนา ตํานานเมืองเมา บทขับรองตอนรับภาษาไตลื้อ พรอมทั้งการถอดความอยางละเอียด บทความ
เกี่ยวกับภาษาไตลื้อและไตเหนือ เรื่องศิลาจารึกโกะลอฟง กําแพงเมือง พุทธศาสนาในยูนนาน กําเนิด
และวิวัฒนาการของอักษรไทย ทายเลมมีภาษาตางประเทศ (วัฒนธรรม,กระทรวง, 2551)  

9. สายธารอารยธรรมจีน 7 ธานี แหงอาณาจักรกลาง  สายธารอารยธรรมจีน คือ บริเวณ
แมนํ้าสําคัญสองสายที่ไหลผานกลางประเทศจีน คือ แมนํ้าเหลือง (ฮวงโห) และแมนํ้าน้ําเงิน (แยงซี) 
หนังสือเลมน้ี แบงเปน 3 ภาค ภาคที่ 1 กลาวถึงลักษณะภูมิประเทศ สถานที่ทองเที่ยว ความรูทั่วไป 
ภาคที่ 2 กลาวถึงพระราชดํารัสในงานเลี้ยงถวายพระกระยาหาร ณ เมืองตางๆ และบทสัมภาษณของ
วิทยุปกกิ่ง ภาคที่ 3 ประกอบดวย บทความพิเศษเกี่ยวกับการศึกษา พุทธศาสนา สามกก และอาหารจีน 
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ความประทับใจ จากวัดและพุทธสถานบางแหงของจีน มีภาพประกอบตลอดทั้งเลม (วัฒนธรรม,
กระทรวง, 2551) 

10. ที่ไซบีเรียหนาวไหม (IS IT COLD IN SIBERIA?)  การเสด็จพระราชดําเนินเยือนสหภาพ
สาธารณรัฐสังคมนิยมโซเวียตของสมเด็จพระเจาพี่นางเธอ เจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราช
นครินทร พรอมคณะ ระหวางวันที่ 11 ถึง 18 กรกฎาคม พ.ศ. 2532 ใหความรูเรื่องประเทศสหภาพ
สาธารณรัฐสังคมนิยมโซเวียตโดยสังเขป อาทิเชน ลักษณะภูมิประเทศ ภูมิอากาศ ประชากร ที่พัก 
อาหาร สถานที่สําคัญ โดยเลาการเยือนสถานที่สําคัญ สถานที่ทองเที่ยวตางๆ รายวันตามกําหนดการ 
อาทิเชน ทรงเยี่ยมชม วิหารเซนตบาชล พิพิธภัณฑศิลปะตะวันออก พระราชวังเครมลิน วัดโนโวเดวิชี เว
ลินฮิลล เปนตน นอกจากนี้ในแตละสถานที่ที่ไปเยี่ยมชมจะมี “ความคิดเห็น” ของคณะผูรวมเดินทาง 
พรอมภาพสีประกอบทั้งเลม (วัฒนธรรม,กระทรวง, 2551) 
 

สรุป 

  
 

 สมเด็จพระเจาพี่นางเธอ เจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร ทรงเปน
แบบอยางของนักอักษรศาสตร ผูเปยมดวยหัวใจนักปราชญ อันประกอบดวย สุ. สุตะ (การฟงอยางตั้งใจ
และเขาใจ หม่ันเพียรในการศึกษาอยูเปนนิจ) จิ. จินตะ (หม่ันคิด คอยเอาจิตตรองศึกษา ขวนขวาย คน
คิดทุกมวลวิชา จนเกิดปญญาแตกฉาน) ปุ. ปุจฉา (หม่ันถาม อันซึ่งเนื้อความที่สงสัยในทุกแหง ใหผูรู
ชวยชี้แจง จนรูแจงเห็นจริง) ลิ. ลิขิต (หม่ันเขียน เปนเรื่องราวทั้งมวล)  ในความเปนผูรูน้ัน ไม  เพียงแต
พระองคจะทรงรอบรูอยางลุมลึกเฉพาะพระองคเทานั้น หากแตทรงแผความรูเหลานี้ไปยังคนทุกหมูเหลา 
โดยเฉพาะในรูปแบบของหนังสือตางๆ ดังกระแสพระดํารัสความตอนหนึ่งวา “...ถาฉันไมเขียนไม
คนควาแลวใครจะทํา ฉันชอบคนควาและเขียนอยูแลว   ยิ่งตองคนควาเรื่องเกา สนุกมาก เพราะ
คนไปเรื่อยๆ ไมจบสิ้น เจอเรื่องที่เราไมรูอีกมาก...”  นอกจากนี้ พระองคทานยังทรงรับเปนพระ
อาจารยในสถานศึกษาระดับอุดมศึกษา ทรงเปยมดวยพระวิริยะอุตสาหะในการสอนและถายทอดความรู
แกศิษย สงเสริมสนับสนุนใหศิษยเรียนรูจริง สามารถใชความรูเปนประโยชนแกชีวิตและแกประเทศชาติ 
ตลอดจน ทรงพระกรุณาอุปถัมภการศึกษาของชาติเปนอเนกประการ นับเปนพระกรุณาธิคุณดานอักษร
ศาสตรที่จะตราตรึงในความทรงจําของชนชาวไทยและชาวตางชาติสืบไป  
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